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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.
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DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T
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Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

Lees alle instructies zorgvuldig door.

Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Scheid en tel alle onderdelen en hardware.

Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.

Wij bevelen aan, waar mogelijk, alle items te monteren dichtbij de plek waar ze 
uiteindelijk gebruikt zullen worden, om onnodig verplaatsen na montage te 
voorkomen.

Plaats het product altijd op een vlak, stabiel en stevig oppervlak.

Houd alle kleine onderdelen en verpakkingsmaterialen van dit product buiten 
bereik van baby's en kinderen, omdat zij een serieus verstikkingsrisico kunnen 
vormen.

N L

Voordat U Begint
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A B

C D

E F

G H

X1 X1

X2 X2

X4 X41

X1 X1

Bottom Bottom

Long side panel Short side panel

Support leg Bolt
M6X10

Allen key Glove

Part list
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I J

K L

M

X2 X1

X2 X1

X1

 U-shaped tube Horizontal tube

 Bolt
M6X25

Metal wire

Cover

Assembly instructions: Open the packing box, check the 
parts, and ensure that all parts exist before assembling the 
product. If any part is missing or damaged, do not attempt to 
assemble the product and ask qualified technician for help. 

1

F X2D X2

Base assembly: Use the tool included in the package (part G) and 
connect part A and part B together with bolts (part F). Note: (part A, 
part B)the protruding frame is upward, and the irregular edges are 
butted (refer to the picture shown by the arrow).

Short side panel assembly: Use the tool included in the package 
(part G), and connect the parts (2 parts D) to the 2 short sides of 
part A and part B with bolts (part F).

2

3

F X3B X1A X1
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5 F X24E X4

F X4C X2

Long side panel assembly: Use the tool included in the package 
(part G) and connect the parts (2 parts C) to the 2 long sides of part 
A and part B with bolts (part F).

Support leg assembly: Place the side of the product frame (part C) 
on the ground, and connect the parts (4 parts E) to the four corners 
of the product frame with bolts (part F). Note: The parts E are inside 
the curved circle of part A and part B (refer to the image shown by 
the arrow).

4

U-shaped tube assembly: Place the installed product on the ground 
in parallel, and connect the parts (2 parts I) to the inside of the 
short side plate of the product with bolts (part F). Note: Tighten the 
bolt (part F) inward on the outside of part D (refer to the image 
shown by the arrow).

6 I X2F X8
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J X1K X2

Horizontal tube assembly: Place the installed product on the 
ground in parallel, and connect the part (J) to the U-shaped tube 
with bolts (K). Note: Tighten the bolt (K) inward on the outside of 
part J(refer to the image shown by the arrow).

7

Cover assembly: Open the cover, add it to the product and and 
bind the two sides of inner upper and the lower four corners. The 
door is equipped with zipper. When the door is open, the door can 
be rolled and tied to the upper support. The assembled product 
picture is as follows:

8

M
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A B

C D

E F

G H

X1 X1

X2 X2

X4 X41

X1 X1

Teileliste

Boden Boden

Lange Seitenplatte Kurze Seitenplatte

Stützbein Bolzen
M6X10

Inbusschlüssel Handschuh

I J

K L

M

X2 X1

X2 X1

X1

  U-förmiges Rohr Horizontales Rohr

Bolzen
M6X25

Metalldraht

Abdeckung

 Montageanleitung: Öffnen Sie den Verpackungskarton, 
überprüfen Sie die Teile und stellen Sie sicher, dass alle Teile 
vorhanden sind, bevor Sie das Produkt zusammenbauen. 
Sollte ein Teil fehlen oder beschädigt sein, versuchen Sie 
nicht, das Produkt zusammenzubauen, und bitten Sie einen 
qualifizierten Techniker um Hilfe.

1
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F X2D X2

Montage der Basis: Verwenden Sie das im Paket enthaltene 
Werkzeug (Teil G) und verbinden Sie Teil A und Teil B mit Bolzen 
(Teil F) miteinander. Hinweis: (Teil A, Teil B) der vorstehende 
Rahmen ist nach oben gerichtet, und die unregelmäßigen Kanten 
sind aneinander gestoßen (siehe Abbildung mit Pfeil).

Montage der kurzen Seitenplatte: Verwenden Sie das im Paket 
enthaltene Werkzeug (Teil G) und verbinden Sie die Teile (2 Teile 
D) mit den beiden kurzen Seiten von Teil A und Teil B mit Bolzen 
(Teil F).

2

3

F X3B X1A X1

5

F X4C X2

Montage der langen Seitenplatte: Verwenden Sie das im Paket 
enthaltene Werkzeug (Teil G) und verbinden Sie die Teile (2 Teile 
C) mit den beiden langen Seiten von Teil A und Teil B mit Bolzen 
(Teil F).

Montage der Stützbeine: Legen Sie die Seite des Produktrahmens 
(Teil C) auf den Boden, und verbinden Sie die Teile (4 Teile E) mit 
den vier Ecken des Produktrahmens mit Bolzen (Teil F). Hinweis: 
Die Teile E befinden sich innerhalb des gebogenen Kreises von Teil 
A und Teil B (siehe Abbildung mit dem Pfeil).

4
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Montage des U-förmigen Rohrs: Legen Sie das installierte Produkt 
parallel auf den Boden, und verbinden Sie die Teile (2 Teile I) mit 
der Innenseite der kurzen Seitenplatte des Produkts mit Bolzen 
(Teil F). Hinweis: Ziehen Sie die Bolzen (Teil F) an der Außenseite 
von Teil D nach innen an (siehe Abbildung mit Pfeil).

6 I X2F X8 J X1K X2

Montage des horizontalen Rohrs: Legen Sie das installierte Produkt 
parallel auf den Boden, und verbinden Sie das Teil (J) mit dem 
U-förmigen Rohr mit Bolzen (K). Hinweis: Ziehen Sie die Bolzen (K) 
an der Außenseite von Teil J nach innen an (siehe Abbildung mit 
Pfeil).

7
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Montage der Abdeckung: Öffnen Sie die Abdeckung, setzen Sie sie 
auf das Produkt und verbinden Sie die beiden Seiten der oberen 
und unteren vier Ecken. Die Tür ist mit einem Reißverschluss 
ausgestattet. Wenn die Tür geöffnet ist, kann die Tür aufgerollt und 
an der oberen Halterung befestigt werden. Das Bild des 
zusammengebauten Produkts sieht wie folgt aus:

8

M

FR

A B

C D

E F

G H

X1 X1

X2 X2

X4 X41

X1 X1

Fond Fond

 Panneau latéral long Panneau latéral court

Pied de support Boulon
M6X10

Clé Allen Gant

Liste des Pièces
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I J

K L

M

X2 X1

X2 X1

X1

Tube en U Tube horizontal

 Boulon
M6X25

Fil métallique

Couvercle

Instructions d'assemblage : Avant d'assembler le produit, 
ouvrez la boîte d'emballage, vérifiez les pièces et 
assurez-vous qu'elles sont toutes présentes. Si une pièce est 
manquante ou endommagée, n'essayez pas d'assembler le 
produit et demandez l'aide d'un technicien qualifié.

1

F X2D X2

Assemblage de la base : Utilisez l'outil inclus dans l'emballage 
(pièce G) et reliez les pièces A et B à l'aide de boulons (pièce F). 
Remarque : (partie A, partie B) le cadre en saillie est orienté vers le 
haut et les bords irréguliers sont imbriqués (voir l'image illustrée par 
la flèche).

Montage du côté court du panneau : Utilisez l'outil inclus dans 
l'emballage (pièce G) et connectez les pièces (2 pièces D) aux 2 
côtés courts de la pièce A et de la pièce B à l'aide des boulons 
(pièce F).

2

3

F X3B X1A X1
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5

F X4C X2

Assemblage du panneau latéral long : Utilisez l'outil inclus dans 
l'emballage (pièce G) et fixez les pièces (2 pièces C) aux 2 côtés 
longs de la pièce A et de la pièce B à l'aide des boulons (pièce F).

Montage des pieds de support : Placez le côté du cadre du produit 
(partie C) sur le sol et connectez les pièces (4 parties E) aux quatre 
coins du cadre du produit à l'aide des boulons (partie F). Remarque 
: Les pièces E sont situées à l'intérieur du cercle incurvé des pièces 
A et B (voir l'image illustrée par la flèche).

4

Montage du tube en U : Placez le produit installé sur le sol en 
parallèle et connectez les pièces (2 pièces I) à l'intérieur de la 
plaque latérale courte du produit avec les boulons (pièce F). 
Remarque : Serrez le boulon (partie F) vers l'intérieur de la partie D 
(voir l'image montrée par la flèche).

6 I X2F X8
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J X1K X2

Montage du tuyau horizontal : Placez le produit installé sur le sol en 
parallèle et connectez la partie (J) au tube en U à l'aide des 
boulons (K). Remarque : serrer le boulon (K) vers l'extérieur de la 
pièce J (voir l'image illustrée par la flèche).

7

Assemblage du couvercle : Ouvrir le couvercle, l'ajouter au produit 
et attacher les deux côtés de la partie intérieure supérieure et les 
quatre coins inférieurs ensemble. La porte est équipée d'une 
charnière. Lorsque la porte est ouverte, elle peut être enroulée et 
attachée au support supérieur. L'image du produit assemblé est la 
suivante :

8
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ES

A B

C D

E F

G H

X1 X1

X2 X2

X4 X41

X1 X1

Fondo Fondo

Panel lateral largo Panel lateral corto

Pata de apoyo Perno
M6X10

Llave Allen Guantes

I J

K L

M

X2 X1

X2 X1

X1

 Tubo en U Tubo horizontal 

 Perno 
M6X25

Alambre metálico 

Cubierta

Instrucciones de montaje: Abra la caja de embalaje, 
compruebe las piezas y asegúrese de que existen todas 
antes de montar el producto. Si falta alguna pieza o está 
dañada, no intente montar el producto y pida ayuda a un 
técnico cualificado.

1

Lista de Piezas
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F X2D X2

Montaje de la base: Utilice la herramienta incluida en el paquete 
(pieza G) y conecte la pieza A y la pieza B con pernos (pieza F). 
Nota: (pieza A, pieza B)el marco que sobresale está hacia arriba, y 
los bordes irregulares están a tope (refiérase a la imagen mostrada 
por la flecha).

Montaje del panel lateral corto: Utilice la herramienta incluida en el 
paquete (pieza G), y conecte las piezas (2 piezas D) a los 2 lados 
cortos de la pieza A y la pieza B con pernos (pieza F).

2

3

F X3B X1A X1

5

F X4C X2

Montaje del panel lateral largo: Utilice la herramienta incluida en el 
paquete (pieza G) y conecte las piezas (2 piezas C) a los 2 lados 
largos de la pieza A y la pieza B con pernos (pieza F).

Montaje de la pata de apoyo: Coloque el lateral del marco del 
producto (parte C) en el suelo, y conecte las piezas (4 partes E) a 
las cuatro esquinas del marco del producto con pernos (parte F). 
Nota: Las piezas E están dentro del círculo curvo de las piezas A y 
B (consulte la imagen que muestra la flecha).

4
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Montaje del tubo en forma de U: Coloque el producto instalado en 
el suelo en paralelo y conecte las piezas (2 piezas I) al interior de 
la placa lateral corta del producto con pernos (pieza F). Nota: 
Apriete el perno (parte F) hacia dentro en la parte exterior de la 
parte D (consulte la imagen que muestra la flecha).

6 I X2F X8 J X1K X2

Montaje del tubo horizontal: Coloque el producto instalado en el 
suelo en paralelo y conecte la pieza (J) al tubo en forma de U con 
pernos (K). Nota: Apriete el perno (K) hacia dentro en la parte 
exterior de la pieza J (consulte la imagen que muestra la flecha).

7
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Montaje de la cubierta: Abra la cubierta, añádala al producto y una 
los dos lados de la parte superior interna y las cuatro esquinas 
inferiores. La puerta está equipada con cremallera. Cuando la 
puerta está abierta, se puede enrollar y atar al soporte superior. La 
imagen del producto montado es la siguiente:

8
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A B

C D

E F

G H

X1 X1

X2 X2

X4 X41

X1 X1

Fondo Fondo

 Pannello laterale lungo Pannello laterale corto

Gamba di supporto Bullone
M6X10

Chiave a brugola Guanto 

Elenco Parti
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I J

K L

M

X2 X1

X2 X1

X1

Tubo a U Tubo orizzontale

 Bullone
M6X25

Filo metallico 

Coperchio

Istruzioni per il montaggio: Prima di assemblare il prodotto, 
aprire la scatola di imballaggio, controllare i componenti e 
accertarsi che siano tutti presenti. Se una parte manca o è 
danneggiata, non tentare di assemblare il prodotto e 
chiedere aiuto a un tecnico qualificato.

1

F X2D X2

Montaggio della base: Utilizzare l'utensile incluso nella confezione 
(parte G) e collegare le parti A e B con i bulloni (parte F). Nota: 
(parte A, parte B) il telaio sporgente è rivolto verso l'alto, e i bordi 
irregolari sono incastrati (fare riferimento all'immagine mostrata 
dalla freccia).

Montaggio del lato corto del pannello: Utilizzare l'utensile incluso 
nella confezione (parte G) e collegare le parti (2 parti D) ai 2 lati 
corti della parte A e della parte B con i bulloni (parte F).

2

3

F X3B X1A X1
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5

F X4C X2

Montaggio del pannello del lato lungo: Utilizzare l'utensile incluso 
nella confezione (parte G) e collegare le parti (2 parti C) ai 2 lati 
lunghi della parte A e della parte B con i bulloni (parte F).

Montaggio delle gambe di supporto: Posizionare il lato del telaio del 
prodotto (parte C) a terra e collegare le parti (4 parti E) ai quattro 
angoli del telaio del prodotto con i bulloni (parte F). Nota: le parti E 
si trovano all'interno del cerchio curvo delle parti A e B (fare 
riferimento all'immagine mostrata dalla freccia).

4

Montaggio del tubo a U: Posizionare il prodotto installato a terra in 
parallelo e collegare le parti (2 parti I) all'interno della piastra 
laterale corta del prodotto con i bulloni (parte F). Nota: serrare il 
bullone (parte F) verso l'interno della parte D (fare riferimento 
all'immagine mostrata dalla freccia).

6 I X2F X8
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J X1K X2

Montaggio del tubo orizzontale: Posizionare il prodotto installato a 
terra in parallelo e collegare la parte (J) al tubo a U con i bulloni (K). 
Nota: Serrare il bullone (K) verso l'interno all'esterno della parte J 
(fare riferimento all'immagine mostrata dalla freccia).

7

Assemblaggio del coperchio: Aprire il coperchio, aggiungerlo al 
prodotto e legare i due lati della parte interna superiore e i quattro 
angoli inferiori. La porta è dotata di cerniera. Quando la porta è 
aperta, può essere arrotolata e legata al supporto superiore. 
L'immagine del prodotto assemblato è la seguente:

8
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A B

C D

E F

G H

X1 X1

X2 X2

X4 X41

X1 X1

Spód Spód

Długi panel boczny Krótki panel boczny

Noga podporowa Śruba
M6X10

Klucz imbusowy Rękawica

I J

K L

M

X2 X1

X2 X1

X1

Rurka w kształcie litery U Pozioma rurka 

Śruba
M6X25

 Metalowy drut

Osłona

Instrukcja montażu: Otwórz opakowanie, porównaj wszystkie 
części z podaną powyżej zawartością opakowania i upewnij 
się, że posiadasz wszystkie części przed rozpoczęciem 
montażu produktu. Nie przystępuj do montażu produktu, jeśli 
brakuje jakichkolwiek części lub jeśli są one uszkodzone. 
Skontaktuj się z obsługą klienta w sprawie części 
zamiennych.

1

Lista części
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F X2D X2

Montaż podstawy: Użyj dołączonego narzędzia (część G) i połącz 
część A i część B za pomocą śrub (część F). Uwaga: (część A, 
część B) wystająca ramka skierowana jest do góry, a nieregularne 
krawędzie należy złączyć ze sobą (patrz rysunek wskazany 
strzałką).

Montaż krótkiego panelu bocznego: Użyj dołączonego narzędzia 
(część G) i połącz części (2 części D) z 2 krótkimi bokami części A i 
części B za pomocą śrub (część F).

2

3

F X3B X1A X1

5

F X4C X2

Montaż długiego panelu bocznego: Użyj dołączonego narzędzia 
(część G) i połącz części (2 części C) z 2 długimi bokami części A i 
części B za pomocą śrub (część F).

Montaż nogi podporowej: Połóż bok ramy produktu (część C) na 
ziemi i połącz części (4 części E) z czterema rogami ramy produktu 
za pomocą śrub (część F). Uwaga: Części E znajdują się wewnątrz 
zakrzywionego okręgu części A i części B (patrz miejsce wskazane 
strzałką).

4
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Montaż rur w kształcie litery U: Umieść zainstalowany produkt na 
podłożu i połącz części (2 części I) z wewnętrzną częścią krótkiej 
płyty bocznej produktu za pomocą śrub (część F). Uwaga: Dokręć 
śrubę (część F) do wewnątrz na zewnątrz części D (patrz miejsce 
wskazane strzałką).

6 I X2F X8 J X1K X2

Montaż rury poziomej: Umieść zmontowany produkt na podłożu i 
połącz część (J) z rurą w kształcie litery U za pomocą śrub (K). 
Uwaga: Dokręć śrubę (K) do wewnątrz na zewnątrz części J (patrz 
miejsce wskazane strzałką).

7
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Montaż osłony: Rozłóż osłonę, umieść ją na produkcie i zwiąż dwie 
strony wewnętrznej górnej i czterech dolnych rogów. Drzwi 
wyposażone są w zamek błyskawiczny. Gdy drzwi są otwarte, 
można je zwinąć i przywiązać do górnego wspornika. Produkt po 
zakończeniu montażu wygląda następująco:

8
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NL

A B

C D

E F

G H

X1 X1

X2 X2

X4 X41

X1 X1

Bodem Bodem

 Lang Zijpaneel Kort Zijpaneel

Steunpoot Bout
M6X10

Inbussleutel Handschoen

Onderdelenlijst
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I J

K L

M

X2 X1

X2 X1

X1

U-vormige Buis Horizontale Buis

 Bout
M6X25

Metalen Draad

Afdekking

Montage-instructies: Open de verpakking, controleer de 
onderdelen en zorg ervoor dat alle onderdelen aanwezig zijn 
voordat u het product in elkaar zet. Als er onderdelen 
ontbreken of beschadigd zijn, probeer dan niet om het 
product in elkaar te zetten en vraag hulp aan een 
gekwalificeerde technicus.

1

F X2D X2

Montage van de basis: Gebruik het gereedschap dat bij het pakket 
zit (onderdeel G) en verbind onderdeel A met onderdeel B met 
behulp van de bouten (onderdeel F). Let op: (onderdeel A, 
onderdeel B) het uitstekende frame is naar boven gericht, en de 
onregelmatige randen moeten tegen elkaar worden geplaatst (zie 
de afbeelding aangegeven door de pijl).

Montage van het korte zijpaneel: Gebruik het gereedschap dat in 
het pakket is meegeleverd (onderdeel G) en verbind de onderdelen 
(2 onderdelen D) met de 2 korte zijden van onderdeel A en 
onderdeel B met behulp van bouten (onderdeel F).

2

3

F X3B X1A X1
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5

F X4C X2

Montage van het lange zijpaneel: Gebruik het gereedschap dat in 
het pakket is meegeleverd (onderdeel G) en verbind de onderdelen 
(2 onderdelen C) met de 2 lange zijden van onderdeel A en 
onderdeel B met behulp van bouten (onderdeel F).

Montage van de steunpoot: Plaats de zijde van het productframe 
(onderdeel C) op de grond en verbind de onderdelen (4 onderdelen 
E) met de vier hoeken van het productframe met behulp van 
bouten (onderdeel F). Opmerking: De onderdelen E bevinden zich 
binnen de gebogen cirkel van onderdeel A en onderdeel B (zie de 
afbeelding aangegeven door de pijl).

4

Montage van de U-vormige buis: Plaats het geïnstalleerde product 
parallel op de grond en verbind de onderdelen (2 onderdelen I) aan 
de binnenkant van het korte zijpaneel van het product met bouten 
(onderdeel F). Opmerking: Draai de bout (onderdeel F) aan de 
buitenkant van onderdeel D naar binnen (zie de afbeelding 
aangegeven door de pijl).

6 I X2F X8
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J X1K X2

Montage van de horizontale buis: Plaats het geïnstalleerde product 
parallel op de grond en verbind het onderdeel (J) met de U-vormige 
buis met behulp van bouten (K). Opmerking: Draai de bout (K) aan 
de buitenkant van onderdeel J naar binnen (zie de afbeelding 
aangegeven door de pijl).

7

Montage van de hoes: Open de hoes, plaats deze over het product 
en bind de twee zijkanten aan de binnenkant boven en de vier 
onderhoeken vast. De deur is voorzien van een rits. Wanneer de 
deur open is, kan deze worden opgerold en vastgemaakt aan de 
bovenste steun. De foto van het gemonteerde product is als volgt:

8

M
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen

Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje

In het geval van een retournering moet het artikel in de originele doos 
teruggestuurd worden. Zonder dit wordt uw retourzending niet geaccepteerd.

GOOI DE doos/het originele verpakkingsmateriaal NIET weg. 

Maak een foto van de markeringen op de doos. 

Maak een foto van het beschadigde onderdeel (indien van toepassing). 

Stuur ons een e-mail met de gevraagde afbeeldingen. 

Een foto van de markeringen (tekst) op de zijkant van de doos is vereist in het 
geval dat een onderdeel vervangen moet worden. Dit helpt onze medewerkers 
uw productnummer te identificeren om te zorgen dat u de correcte onderdelen 
ontvangt.

Een foto van de schade is altijd vereist om een claim in te dienen en uw 
vervanging of terugbetaling snel te verwerken. Zorg ervoor dat u de doos heeft, 
ook al is deze beschadigd.

E-mail ons direct via de marktplaats waar uw artikel is gekocht, met de 
bijgevoegde afbeeldingen en een beschrijving van uw claim.

NL

Instructies voor Retournering/Schadeclaim
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